DREBEEE=SIFXNR

[F&AR] e, BekAEEk, ERANT FEE, -

[Z=rFAR] BEBLAF, MRNAGLR, ERANTEFEH, -

[SfRFPIFAR] SPLAF. AEFABLEEK, ERINEFHER

[FrEAR] ABEF, MetAEEsk, ERKNT FEE,

CERACIEAR] ABRT, FEistE L8R B IE KAV EF1RiE.

[HAFER] PR, 4B ATEERMABRIIRRATEHRE, t—Fix:

[UREHIFAR] BRARENAH LR, ERKHNT EFEER:

[CEEAR]) 4Rt RN E. E5THKE.

OXGEEAR] AR, Bt As (EXEEE RN AMNER, BEEERIE.) Wk,
EIRKRI B 1EE, W

[BEEAK] MBE, FEEBHMERKYT FEHIR:

[ RIFAR] ARRHE, MEAEEHSEINT .. tARER K FEEE:

[KJV] In those days came John the Baptist, preaching in the wilderness of Judaea,
[NIV]) In those days John the Baptist came, preaching in the wilderness of Judea
[BBE] And in those days John the Baptist came preaching in the waste land of Judaea,
[ASV] And in those days cometh John the Baptist, preaching in the wi lderness of Judaea,

saying,

[(FMERITXREET, RINZZHE!]

(2 iER) TRMNHER, AAERZEET!]

[S#RFIFER] 3, [RNEES; FBAREET )

UEmZEAR] W: “XEIRT, RIEZHE.”

[MRIFAR] thii: [SFFEE, BARERSIIT!]

[HRIFAR] “IEKIE, RERXEIG!”

UREZEFA] MRMNEEN: RAXEET. ]

[33EAR]) B, REXIE. XEIER.

CEGEFEAR] “XEIRT, RITZZHE!”

[BEFEAR] TRITE50E! BAXREIRET . ]

[HRIFAR] “RITERE! BAXRENENESIET. 7

[KJV] And saying, Repent ye: for the kingdom of heaven is at hand.
[NIV] and saying, "Repent, for the kingdom of heaven has come near."

[BBE] Saying, Let your hearts be turned from sin; for the kingdom of heaven is near.



[ASV] Repent ye; for the kingdom of heaven is at hand.
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[FIEAR]) XAFBRAMURTERREN. fthit: [EFBEEAFRER: MEENE, BEDLE
B!

[Z1FK)] BAXMNREEAMURETRE: [EFBEESRER: MEEMNER, SEH
AOIRE! ]

[EHFRPIFER] XAREBEEHS AURLRIRER, H: [EESEFHEFRER: [E%
FERER, EEMAIRENR. ]

CFEAR]Y UTRL ARG : “E FAEENAS: MEEMNE, BEMNERY” mEkE
XA

CERAIEAR] AR MUATRLEETRAANAN; fbi: [ETHFBAME: AT ERFHNE
B, IEEMMAEENKRE!]

[HRIFR] ERAGHRIURLSHEANSH: “ERTFBAKREMRE: ‘TEEiE, HEi
HIER’ 7 HUAB—L A4

[REEFEAR] XNMARMBAMUARLAESHN, H: [BEAFEME, £ FMEENKE,
EE MR/,

[CEEAR]) EMUBRLERESE. B, BFETEE, HEx, &K, HEHE.
[FNGEIEAR] XATRBAMUARL TR, i “EFFEABFRER: MEEMNE, EE
fbpyEg ! ” (2 - MARFE “MREEUATRLLFABRAATAN")

[ESER] XABERBFEKRBKLSTHEAMEH: [E FEFFESENEAST: RIMZzHME
FFERR, EEMRIRE. ]

[HMRFEXRIEHERFXMKHELEMS A “EEFERYL, E0 FhA EEMEER,
AEIVEPABRNPORERE—FKE,

[KJV] For this is he that was spoken of by the prophet Esaias, saying, The voice of
one crying in the wilderness, Prepare ye the way of the Lord, make his paths straight.
[NIV] This is he who was spoken of through the prophet Isaiah: "A voice of one calling
in the wilderness, 'Prepare the way for the Lord, make straight paths for him. ' "
[BBE] For this is he of whom Isaiah the prophet said, The voice of one crying in the
waste land, Make ready the way of the Lord, make his roads straight.

[ASV] For this is he that was spoken of through Isaiah the prophet, saying, The voice
of one crying in the wilderness, Make ye ready the way of the Lord, Make his paths
straight.

4

[FE&X] XNWSFRICENKRR, BEREKT, IZRIZER, FE.
[FFER] MAHECS, FEMRIEENNKR, tEBERE, kR EHMEFE.



[S#RFIFR] INPFERIEENKRER, BEHRE; GHRDRIERTFE.

GEAR] A FRIEENKER, BRES, ZHRIERMEE.,

[IRRIFER] AHFERIEENKER, BEREET; H’ZE’JzEEEE\%Hi =

[ HRFER] A FRIEENKE, BRET, ZHSEHRETE

[URERIFAR] ZAHHFRIEEMAKRIR, BRES; ZHERFE.

[EAR] RAMERIEE., BRET. SNIEHRFE,

GOXGEEAR] AR FEFRIEENKAR, BERES, ZH21ER, FE. ERERAHRE
FEANRHRZ — (Fl11: 22). AEAIZHEEE PRI EINEY.)

[ESiFEAR] ZEHFERIEEMOKRIR, EEREET, ﬂﬂﬁ’Jﬁ%EEE%HE Z.
[HRFER] BEHEERIEENIINK, BERERET MIZHSIERMEE

[KJV] And the same John had his raiment of camel's hair, and a leathern girdle about
his loins; and his meat was locusts and wild honey.

[NIV] John's clothes were made of camel's hair, and he had a leather belt around his
waist. His food was locusts and wild honey.

[BBE] Now John was clothed in camel's hair, with a leather band about him; and his food
was locusts and honey.

[ASV] Now John himself had his raiment of camel's hair, and a leathern girdle about

his loins; and his food was locusts and wild honey.
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[(F&EAR] AEt, BREefMRets, HABN—HANA, BEHEBAHAE,
[ZrFAR] e, £ERSHFMMK, HAEN—HHAHA, BEERMBAE,

[ SfRFPIFAR] BEERBHSMEM K. RABETEFAEMXAN EEMEEXFAHAE,
[FMEAR] BEREDS . MR SN BE—TH i AL kB AR E X,

CIRAIEAR] BEARMERERIEIS . MALIR, ML BEN—mithr kK2 HERAT.

[HRFER] SR ADHDNEFBES . KKEX, AEARESFM, KIYHAE,
[UREHRIFAR] R BES MM A, HABFN—FAA, HEBAHAE.
[SEA] B BRERHDS. MK RAEMAG. BREmMZ.

CFONXGEFEAR] AR, BREEDSfMKEtt, HABN—ws (HER—HHIFE “YBaE
MX”) BA, #HERABAE,

B MBet, BRH0S. £MAUREAEFN—HRIA, EHkIAMBAEX,
[HRIFAR] NEBEEEIS, 2MAFEN Y ERSRIAEBEFE L,

[KJV] Then went out to him Jerusalem, and all Judaea, and all the region round about
Jordan,

[NIV] People went out to him from Jerusalem and al | Judea and the whole region of the
Jordan.

[BBE] Then Jerusalem and al | Judaea went out to him, and al | the people from near Jordan;



[ASV] Then went out unto him Jerusalem, and all| Judaea, and all the region round about
the Jordan;

6
[FEAR] FNENRGE, EABEREZAYE.
[Z=3FAK] RAMENNE, EAENEZHBNR.
[SFRFIFAR] RABIINTE, ELEREZNMART.
[FnEAR] FNBCHSE, EABRNER T A%
[IER] iTRAB S, ABMMELNBME AT,
[HRFER] AAMENBTE, XEADBRNEEZRL.
[REHIFEAX] RABCHTE, EABNEZ /A%
[3EAK] EAENZHE. MADSE.
CHROOBIEAR] AIAMBIITE, EABMEZ Mk,
[BEEAR] FRABCHET, HFEABNEZHART.
[HRZFEAXR] (T, EAERNERERZMWAEL.
[KJV] And were baptized of him in Jordan, confessing their sins.
[NIV] Confessing their sins, they were baptized by him in the Jordan River.
[BBE] And they were given baptism by him in the river Jordan, saying openly that they
had done wrong.

[ASV] and they were baptized of him in the river Jordan, confessing their sins.
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[FIEAR] ABMBRITFLEFFARMEBIZARKZE, BRI [SHE! #ERRR

17152E 38843 e Y 22 A& e 2

[ZFFER] BERFZEFNFARNMIBIZA, RZXEZE, (k. [ Seaft! EER

fRA7, PEEAFRAIRRME ?

[SRFIFER] YHERLFSEFFFAMBEIZAR, EZ5E, ExHiE: [ Saeadpm,

HEFR TR (RO RE B R B 48 SR e 2

ENEAR] ABBIITLEF T AFRREIZABRZ AT, HITe(ld: “SheprEmm, &

R IR RE B AR B SR R 27 2

[FRIFEAR]T LB RITLEFIFAMBEIZABRERZTE, RSB0 [RINXLES

HRBEFIREER T, (RIILLIRE TS LD ?

[SFEAR] St OB RRZZEFFAFMBERTIZABRZER, AT “RNILS

ReRER ! IR RE R ekt A 157 e 7
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TRARAN IR BEEEE ARBY 27E e ?
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GXGEEAR] AMBBRFLZEFFEAN CERTEA: EREXBEN—IHK, X—IRAEZESZ
RGBS, PASETHARAMEENZ) FMEEIZA GBEZA: £22: 237F) HRFik
(R : BARENXFRATLERE ‘DRIt BAH) KRN, BT XA
BB LAY IE SR HERT, RRAVIERR (“SRZMAVIE”) BATTEL.), BXTMB(1: “SikpMEk (&
R EEIORME "SR ERRIRITRENE SR ZFRIE ?

[ESFEAR] RENFZEFTARBEEARZ R, M1 [ SeaME! EEH
RO B AR BN R IRAI 22 2

[HRFEAR] BMERN—LLEFEAFEEEAWREMBIENRTS, MBI “RI1XLE
=Ll

[KJV] But when he saw many of the Pharisees and Sadducees come to his baptism, he said
unto them, O generation of vipers, who hath warned you to flee from the wrath to come?
[NI1V] But when he saw many of the Phar i sees and Sadducees coming to where he was baptizing,
he said to them: "You brood of vipers! Who warned you to flee from the coming wrath?
[BBE] But when he saw a number of the Pharisees and Sadducees coming to his baptism,
he said to them, Offspring of snakes, at whose word are you going in flight from the
wrath to come?

[ASV] But when he saw many of the Pharisees and Sadducees coming to his baptism, he

said unto them, Ye offspring of vipers, who warned you to flee from the wrath to come?

[(Fax] RINBEERFEK, SEKHOCER.

[Z1FEAR] BIHELS T S5 18HEIRR Tk

[ SfRPIFR] G SEEIRAYR F5RIE !

[FnEAR] REEERTE, SERAOHETR.

[MRIFER] ZRITAERRRNEELEFHFEE.

[HRFER] RITIZLUTAKRIES B R EEMERL,
[RERIFEAR] RUURIESEER, RREERALD;

[CEEAR] &HER LAEIKIE.

[FOBIEAR] RNEBLSHR K, S8R0 0ER.
[BEEAR] B2, MEHSESHERARIIE!

CHURIEAR] EREERITERERMRIER? 4 S 18eUEFRAYREIE !
[KJV]) Bring forth therefore fruits meet for repentance:
[NIV]) Produce fruit in keeping with repentance.

[BBE] Let your change of heart be seen in your works:
[ASV] Bring forth therefore fruit worthy of repentance:



[(FIE&X] AZBDLER: “BLRENFEABRMNNIER.” REFRN, MeeENXLALHhRT
RAIFEXE K.

[ZFX] AEZEBSEEUAR: [HNEXLBRE. ] BHRERRN], s NXLERIR
B, HET{ARFERILLZK.

[SfRPIFEXR] FZEBSOERER: [ RNEBLARERENNER I; HEIFMRN, e

L ASPRTIARRFENEFAK!

GEAR] RITOEARZELA: ‘BNBLAREERNVER. BEIFRN, HeeAXLEnk
R T AR EXEREX.

[RRIFER] APZBUATARFERMRMNERM AT AREE RS | HHIRFIR(], HEBERXER
IATARIFIEL FAE!

[HRFEXR] AZUARARLBRFERNFING T A, FTEIRR], HAIUEX LAk ATRR
TN

[REREFEA] P EARBNA—UAFTLARE. REFRNT: e En LRI ah
TN
(iﬂﬁl%ﬁﬁxﬁﬁﬂﬁﬁ?%“&\ﬁm&\ﬁ“mﬁﬁx“iIEﬁEZ?%%\
XGEEAR] A EBSLER: "BRANEARITNER.” BHEIRR(T: MeeAXLRLH
B[ITARFHEFIEK. HEB - EHFINRIOFE “MEEBMNX LA LGT AR FENEF)
)

[ESEX] RMBSTAERRY: RINNBLEPAR. HRER(TH: REENXLEALLETE
BB T F RN

[HRIFAR] ANZUATABRRERNEENS T, ZEFRN, REAEBHEINXLARE
ZATH I RBBAYF ).

[KJV] And think not to say within yourselves, We have Abraham to our father: for | say
unto you, that God is able of these stones to raise up children unto Abraham.

[NIV] And do not think you can say to yourselves, 'We have Abraham as our father.' |
tell you that out of these stones God can raise up children for Abraham.

[BBE] And say not to yourselves, We have Abraham for our father; because | say to you
that God is able from these stones to make children for Abraham.

[ASV] and think not to say within yourselves, We have Abraham to our father: for | say

unto you, that God is able of these stones to raise up children unto Abraham.
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[FIE&X] NEFFELMAMRLE, NAEFRTFHIMMIK TR, EEKE.

[ZFFEK] REFFEEBMAEMRLE, FIUANAEFRFIR, KTk, EHKE.
[EfRFIFAR] HER. FFELMAEMRLET; LAEFRTHIMBERKR TR, ZEXE.
FEAR] BIAEFIELMAEMR L, MAEREFRTIN, MR, EAEKE.
[RIFER] FFELWMAMRLT, NAEFRTFHINBERE, ZEKE.



[HRIFER] MEFLEEMEMRLET, TEFRTFINEERT, ZENEREE.
[REEFEAR] ZLEEMEMIRLE: NASEFRFION, MRATREEAE.

[XHEAR] SEEWR, NAEERE, Wiz, T KA.

[FOBIEAR] MEFFEEMEMRLE, NAEFRFIIM, MIRTE, ZEEXE. (XiE:
[RXXRINIE oo ERFEHMEN, 2EAMANMITIERR “HE”, BEEANEXNTZE “M
HEARE”, M2 “FSERREZRIX”.)

[BEEAR] EFEMEMRLET, NASEFRFIK, LWRE, AP,

[HRIFEAR] ERLELWEMRLE, NE2ENHEFRTFIN, #SKT, MHKE.

[KJV] And now also the axe is laid unto the root of the trees: therefore every tree
which bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast into the fire.

[NIV] The ax is already at the root of the trees, and every tree that does not produce
good fruit will be cut down and thrown into the fire.

[BBE] And even now the axe is put to the root of the trees; every tree then which does
not give good fruit is cut down, and put into the fire.

[ASV] And even now the axe |ieth at the root of the trees: every tree therefore that

bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast into the fire.

11

[FI&AR] BRE2RAKGRNMETE, MERIESR. ERERUERMN, EOLLKREKXR, RS
REHIE. ERAERS KGRI,

[ZFFEAR) RAOFBAEKERRNER, MIRIES. ERERUGEERD, LLXER, RAEE
igs, WAE. EAZRSKEARIESR.

[ SiRPIFEAR] RERAKGMHENNE, MERIMENRS; BERUGERNI—ME. LERENE, it
RS IR ECIRRY, b AE RS NGIR(TT.

CETEAT IAKGRMNMESE, RRENERG BERUEERN—4, EAOLLKREKX, &
R MRERRBEER. LERAZRSNERIMEE.

CERARFEAR] HAKGRIER, RTRIELENT; B, ERUERNP—AIZAEZRF
KGN, EERGXRSZT, MR ieEFtHhAE.

[ SRIFEAR] FRIMERIZRKAMROESE, UEINIEK, BFRRZE, B—ltLRERENINE
Xk, EMEEMREHAE, #HER ‘TR M A BRI,

UREZFAR) FARIMES, IERKGIRIMER: BERUGERTEBENN—, T2
T, WEAFEM: MERZRMAGERIMEE.

[SCEEAR] RIHT/REUK, fB/R201E, BETRE. AT, BHEERE. FRITFHE, BRF%RR
AEMENE.

CEOXOEIEAR ] R RKGERNGESE, MIRITIES; BARERUGERMN, EHLEEREX, ZHMZ
MBI (REEDWES 1: 7 MEMES 3: 16 1F “BES", EFELAR—HENRENS
B: BETRE, LETEE. IZANWURNIE) BAE. tEZEAZRE5K EXERSX



ZE—MNiE “A” Xfo, RIE—NERL: ERAEA—#F, ZEFHNFR (EFBEEREA
LERBHED. BT—TRE4S: 4-5.) HBIR(IEL,

[ESiEAR] KERRKER], AERIER; BERUGERNA—AL, tExRER, TER
MoRYEE L ANEC, MR LAEM A AR

[HRRFEAR] RIMERKGRNIRE, AMRINESG TRERZERABL, tEIRENEX,
BREZFEAMRESAE; BI5HZMAARERIITE.

[KJV] | indeed baptize you with water unto repentance: but he that cometh after me is
mightier than |, whose shoes | am not worthy to bear: he shall baptize you with the Holy
Ghost, and with fire:

[NIV]) "I baptize you with water for repentance. But after me comes one who is more
powerful than |, whose sandals | am not worthy to carry. He will baptize you with3:110r
in the Holy Spirit and fire.

[BBE] Truly, | give baptism with water to those of you whose hearts are changed; but
he who comes after me is greater than |, whose shoes | am not good enough to take up:
he will give you baptism with the Holy Spirit and with fire:

[ASV]) | indeed baptize you in water unto repentance: but he that cometh after me is
mightier than |, whose shoes | am not worthy to bear: he shall baptize you in the Holy

Spirit and “in' fire:
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[(FiaXx] FEZEHE, BEFetns, BXTREECE, BHEATRPNERT. )
[FER] #HEAHFE, BEVRFPHNRT, NEHNETIRAECE, 21EH%, A

AREVKERT . ]
[SiRPiFR] tOHEEAGTFE, EMREFFMHNET, LENZTHREEACE,; MBRAIER
P REVK KB ]

xRl FEZEHE, BEipeks, L2 FEREEE, ARTRBIGERERER. 7
[(HRFEAR] FEZEHE, Bpes, B2FWHEE; ETH, CERBKTERE
Kfgetz! ]

[SRIFAR] #FZHE, LAHITETE, BEXTFEACE, BURAR KR ALREE, 7
[REEFAR]IMEFEEAR, BFFLNET; BEFUECE, BHTFRATRBONET .
[3CEAR] EFNE. 88K, UEAE. SRR KRR,

CFXEEAR] e FEEEHE (FAX: FEXn oo v IREREESHENX. £, 5
FIAXZERAX, MARTEAERNHEE.), E5%MtiG, LETFREECE, BFEATK
HABERT . 7

BEEA) S EEE#MF 4, HEFHFECHART, BHNZREBACH, ETHEH, 20
BN RBYKBELE

[HRIFAR] FEEEHERBFRMCNAT. HIETNBGERE, MIBEFEHKTRBRAKN



B.”

[KJV] Whose fan is in his hand, and he will throughly purge his floor, and gather his
wheat into the garner; but he will burn up the chaff with unquenchable fire.

[NIV]) Hiswinnowing fork is inhis hand, andhewill clear his threshing floor, gathering
his wheat into the barn and burning up the chaff with unquenchable fire."

[BBE] In whose hand is the instrument with which he will make clean his grain; he will
put the good grain in his store, but the waste will be burned up in the fire which will
never be put out.

[ASV]) whose fan is in his hand, and he will thoroughly cleanse his threshing—floor;
and he will gather his wheat into the garner, but the chaff he will burn up with

unguenchable fire.
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[ZrEAR] 5T, E&SRMNMFIFIRRIZAER, BAHAE, ZHR.
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[HRIFEAR] FiE, BERAMFFISRBZAER, ERth28hthiEst.
[UREEFAR] SEERERMMFIFIR B LAMEML, ERZABAIT.
[33EAR]) B BRSRE AR ZELERLAE . SRZHIE,
CEIGEEAR] ST, BRERAMAIFIRB|A B, T4, EZMHARE.
[EEiEAR] B8R, BREREMNERNIERBIAENEHABE, AZHIAGE;
[HRIFEA] ABRHiE, HRERMMEFIRBIAE, HEHBEMIET,
[KJV] Then cometh Jesus from Galilee to Jordan unto John, to be baptized of him.
[NIV]) Then Jesus came from Galilee to the Jordan to be baptized by John.
[BBE] Then Jesus came from Galilee to John at the Jordan, to be given baptism by him.
[ASV] Then cometh Jesus from Galilee to the Jordan unto John, to be baptized of him.
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[FaAR] B EEE, W RIS, RRELRXERG? |
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[EAR] AR, BRZRTR. RITMBETE.

(FOBIEAR] AR (E4b, W “RIAZMRAE, RRELERXERE? 7

[EEiFA] EEHBEME MY [ RARFEZZIRAE, MIRAKRMED 2 |

[HRRZFEAR] HHEINEERER, fthii: “BERMIZEZRAERL! EABERREIRXE? 7
[KJV] But John forbad him, saying, | have need to be baptized of thee, and comest thou
to me?

[NIV] But John tried to deter him, saying, "| need to be baptized by you, and do you
come to me?"

[BBE] But John would have kept him back, saying, It is | who have need of baptism from
you, and do you come to me?

[ASV] But John would have hindered him, saying, | have need to be baptized of thee,

and comest thou to me?
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[S#RPIFAR] BREREIZE b : [REFITFEE; EATRNXHTRE (HEXE: O 21

P52 ] T2ABTT .
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[KJV] And Jesus answering said unto him, Suffer it to be so now: for thus it becometh

us to fulfil all righteousness. Then he suffered him.

[NIV]) Jesus replied, "Let it be so now; it is proper for us to do this to fulfill all

righteousness. " Then John consented.

[BBE] But Jesus made answer, saying to him, Let it be so now: because so it is right

for us to make righteousness complete. Then he gave him baptism.



[ASV] But Jesus answering said unto him, Suffer "it' now: for thus it becometh us to

fulfil all righteousness. Then he suffereth him.
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[KJV] And Jesus, when he was baptized, went up straightway out of the water: and, lo,
the heavens were opened unto him, and he saw the Spirit of God descending |ike a dove,
and lighting upon him:

[NIV] As soon as Jesus was baptized, he went up out of the water. At that moment heaven
was opened, and he saw the Spirit of God descending |ike a dove and alighting on him.

[BBE] And Jesus, having been given baptism, straight away went up from the water; and,
the heavens opening, he saw the Spirit of God coming down on him as a dove;

[ASV] And Jesus when he was baptized, went up straightway from the water: and lo, the
heavens were opened unto him, and he saw the Spirit of God descending as a dove, and

coming upon him;
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[FMER] NRXEBEFEER: [ XRENEF, KSR ]



[ZFAKR] EW! NRXEEFER: [XZRENEF! EHEERERAERMN! ]
[SfRPIFER] ZEEENRLR: [ XRHMENILF (BiF: HRWILF, BREE), HAE
TR, ]

[FFEAR] XEFFNKXLEXR, #: “REENZSTF, ZAEHH.”

[MRIFEAR] FE, NRXLEEFEER: [ XE2ERFEZSHI/ILT, REZSH. ]

[HRIFER] FIRNXBEEENRLER: “HWEREHNZTF.”

[REHIFKR] BEREMETARLERR: [X2HRILT, RAZH, RAIRME. ]
[33EX] BREFR EREF. HAMKIEE.

[FXGEIEAR] NREBAFER: “RRENEF, KASHM.” (MWEFE “FW”.)
[BEiEAR] XEFEHRXLER: [ XRENEZTF, HAEHRA)

(HREFEAR] AR EERESE: “XREAPEN. SHENNETF. 7

[KJV]) And lo a voice from heaven, saying, This is my beloved Son, in whom | am wel |
pleased.

[NIV]) And a voice from heaven said, "This is my Son, whom | love; with him | am well
pleased. "

[BBE] And a voice came out of heaven, saying, This is my dearly loved Son, with whom
| am well pleased.

[ASV]) and lo, a voice out of the heavens, saying, This is my beloved Son, in whom I

am wel | pleased.



